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Vaisseau –

- vaisseau

Amourexique»

Je ne veux pas ce vaisseau / Ces

chairs, ce corps, ces bras. / Sinon pour plonger / Dans un espace / Où je ne

suis pas

vaisseau

chairs, corps, bras

«vaisseau» -

- «vois-tu

vraiment la beauté, ton être en soi» -

Vaisseau» -

Je plane au-dessus des

vagues / Qui chassent mes repas

«vaisseau»

–

Mais en silence elles déploient / Les aîles du

vaisseau / Où ils couchent les rois
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vaisseau

bateau Dites-moi pourquoi / Il est comme un

bateau, / Qui m'emmènerait sur l’eau

–

vaisseau

bateau

aîles vagues chairs corps

bras
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A

JI.A

–
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–

comme

Il était rouge comme une 

tomate. * , .

Elles étais comme Astérix

et Obélix quand ils sont fâchés

.

des filles – ravissantes, léchées –

comme des poupées Barbie –

Elle dessina sur la nappeen papier les visages blasés des minets du 

quartierqui comparaient les chèques de leurs bonnes mamans en retenant 

par la taille des filles ravissantes, léchées comme des poupées Barbie.
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Ses lunettes étaient tombées sur ses genoux et il se mit à bé… bégayer 

comme jamais. *

comme jamais *

–

–

–

1. FreeFly, 2008. 

-

–

., . 2006. 

4. Gavalda A. Ensemble  c`est  tout. P. :Le dilettante, 2004. 
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1.    www.francophonie.org/Site

2.    www.languefrancaise.cfwb.be

3.     www.outre-mer.gouv.fr

4.     www.lutte-ouvriere.org

-

- -
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-

So iété “L’hiver” bonjour.

-

[1] 

1. : Cher monsieur… Chers collègues… .

2. : Nous nous permettons de vous signaler 

que... ; Veuillez noter que... .

3. , : Nous ne croyons pas en mesure de... ; Nous 

regrettons vivement de devoir rejeter... .

4. , : En attendant d’avoir le plaisir 

de vous rencontrer ;Veuillez recevoir nos sincères salutations.

Mesdames, Messieurs,

Après ans d'activité professionnelle, dont X années au sein de votre 

entreprise, j'ai l'honneur de vous informer de ma décision de faire valoir 
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mes droits à la retraite, conformément aux dispositions de l'article L.122-

14-13 du Code du travail.

En effet, je remplis désormais les conditions légales pour faire valoir 

ces droits. Par conséquent, j'ai choisi de quitter mon poste le 9 septembre 

prochain, à l'issue du préavis de X mois qui débutera le 9 novembre.

Ayant plus de dix ans d'ancienneté, je bénéficie de l'indemnité légale 

de départ en retraite. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'en 

indiquer le montant en même temps que les modalités de mon départ.

Avec tous mes remerciements, je vous prie de recevoir, Mesdames, 

Messieurs, l'assurance de mes respectueuses salutations.

P.Dubois [3]

-

Mesdames,

Messieurs. j'ai l'honneur de vous

informer de.

, : Par conséquent, 

j'ai choisi de quitter mon poste le 9 septembre prochain, à l'issue du 

préavis de X mois qui débutera le 9 novembre. Je vous serais reconnaissant 

de bien vouloir m'en indiquer le montant en même temps que les modalités 

de mon départ. 

: Avec tous mes remerciements, je vous prie de recevoir, 

Mesdames, Messieurs, l'assurance de mes respectueuses salutations.

-
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1.

—

2. http://constructorus.ru/uspex/delovaya-perepiska-yazyk-etiket-pravila-i-

osobennosti.html

3. http://www.lettres-utiles.com/

-

[7:3].

Ce sexe qui n'en est

pas un
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criture de la femme

[1:74].

[3:38].

-

[4:57].

[9:188].
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-200]

- ,
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-190].

1. Irigaray  L. Ce cexe qui n’en est pas un. Paris : Grasset, 1977.

2. Cixous H. Le rire de la méduze. Paris: Grasset, 1972.

1986.

2-3, 

1991.

1996.

, 2009.

,

9. 
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,

2010.

-

–

-

–

–

-
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- Mon

ami III

I Mon

frère -

I

I -

«Mon frère Votre

Majest

-
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«Je n'ai pas levé un bataillon, je n'ai pas tiré un million de mon 

trésor pour l'extraordinaire de la guerre, que je ne l'aie fait connaître à 

Votre Majesté et à ses ambassadeurs»;

:

«Votre Majesté, la première, a réuni ses armées et menacé mes 

frontières. Votre Majesté, la première, est partie pour son quartier 

général»;

:

«…en considérant comme non avenue la sommation arrogante et 

déplacée du prince Kourakine»;

:

«…sans égard pour ce que Votre Majesté devait à moi et à elle-même, 

non-seulement elle avait refusé de voir le comte Lauriston, mais même, 

chose sans exemple, que l'oubli avait été porté au point que le ministre 

aussi avait refusé de l'entendre et de conférer avec lui»;

«Je marchai sur le Niemen avec le sentiment intime d'avoir tout fait 

pour épargner à l'humanité ces nouveaux malheurs…»;

:

«Je plains la méchanceté de ceux qui ont pu donner de tels conseils à 

Votre Majesté»;

:

«…elle <Votre Majesté> avait par sa sagesse et sa politique guéri 

toutes les plaies de l'État, réuni à son empire d'immenses provinces,la 

Finlande et les bouches du Danube»
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-

-

«…Dis bien des choses à l’empereur. Met-moi au pied de l’impératrice. 

Dis-lui combien je désire lui être agréable en toute occasion »

-

«...Adieu,mon amie, je pense à toi et j’éprouverois bien du plaisir à te 

revoir et à te donner un tendre baisé.Tout à toi. Nap ».

«Adio,mio bene / mio ben / miou ben».
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–

–
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«high tech

–
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1.

2.

3.

4.

5.
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1.

- -

Boum! Paf! Patatras! etc.);

- -

Ah! 

Oh! Pouah! etc.);

-

-

Tonnere! Hélas!

Dame! etc.);

- -

Dites, donc! Non! Bonjour!).

2.
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3.

4.

5.

6.
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—

—

—

-

XX
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(lieu de mémoire

—

-

—

-
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—

—

–

–
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Bien /mal

1.

hablador hablar), favorable favor).

limpiabotas limpiar botas), medianoche medio noche).

bien/mal +

estar bien - bienestar;

hablar bien - bienhablado, aconsejar mal - malaconsejado, malacostumbrar

- malacostumbrado
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bien mal

mal

bien

ante, andar 

mal > malandanza, malandante, hacer mal > malhecho, malhechor.

bienmesabe

maltrabaja

1) malcocinar –

2) malcomedor-

3) malcriar –

4) bienvenida –



54

1) malabarista

–

2) malacasada

3) malbarato

bienparado

bien

-

–
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–

-

Pat les Pattes - -

...tout s’arrête, musique, danse et café sur ma falaise. -

–
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la petite voix du Petit - .

La copine opine - .

3. 

- Tout le monde a sauté, je suis le seul rescapé…

- A propos de sauter, j’ai pris une decision.

- -

-

sauter

...le moment est venu d’amorcer ma propre pompe lacrymale -

.
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–

-
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–

Eco

–

Eco, 2003: 56].

-

[ ]
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-

–

(il nulla

nulla

(niente, nullità inezia

l’ombra, piccola porta,

granello nulla -
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tutto

), 

1. -

2011. 

2. .

3. . -

4. Baricco, A. Oceano Mare. Milano, 1993. 

5. Eco, U. Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione. Milano: 

Bompiani, 2003.



61

. .

–

-115] 

-

].
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-

- -

-

.

oiga» .

- escuche

oiga

- por favor -

sabe usted, puede decirme, oiga usted,

perdon, perdoneme, disculpe -51].
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-

hola, oye, chis, mira,

eh ,

,

mujer, niña, chica, hija,

joven, chico, niño, chaval, muchacho -57], 

-

-
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señor, señora c. 60],

don

-

señor señora

.

.

- -

-

-

, 2009.
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–

2007. 

Amnesty International –

www.amnesty.fr). 

-

.
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- Contrôlez les armes»

-

Mobilisez-vous Informe-toi»

-

( obilisez, informe).

: Soutenez-

les en signant la pétition à l'attention de leur président ci-dessous

(‘ -

«Monsieur le Président, (‘ ’)

Je vous demande de: (‘ ’)

reconnaître publiquement le rôle fondamental des défenseurs des 

droits humains dans votre pays (‘

’);

prendre toutes les mesures pouvant aider les défenseurs des droits 

humains à poursuivre leur travail, tout en les protégeant contre les actes de 

violence (‘

,

’);
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veiller à ce que les allégations de violences à l'encontre de défenseurs 

des droits humains fassent l'objet de véritables enquêtes (‘c ,

’)». 

-

   

-

«Soutenez»

-

Amnesty

International -

-
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.

Amnesty International

1. 

- , 2007.

2011.

.

,

2013.
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-

–
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-
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,

,

-

La muerte

-

, ,

-

-

c

) (Muerte natural; Muerte a mano airada; Muerte 

violenta; Dar muerte, etc).
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) ,

, (Morirse por (una cosa); ás negro que la muerte; 

Pálido como la muerte; Muerto hasta las uñas; etc.)

) ,

(Amor y muerte,nada más fuerte; La muerte no perdona al rey,ni al Papa, 

ni a quien no tiene capa.La muerte a todos iguala;No hay alguno tan pobre 

que la muerte no le sobre;etc).

la muerte

la

muerte”, ,

-
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-

-

«
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–

-

–

– “fruto prohibido , “forbidden fruit”

Genesis 2:12); – “vanidad de vanidades
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(Ecclesiastés 1:2), “vanity of vanities –

“llevar su cruz , “bear one’s cross” (Luke 14:27).

.

1.

: “come, toma y sé 

feliz” (Eclesiastés 8:15); “mejor dar que recibir” (Hechos de los Apóstoles 

20:34); “estrecho y largo es el camino de la vida” (Mateo 7:14).

2.

: “I am not my brother's keeper” (Genesis 

4:9); “there is no rest/peace for the wicked”(Isaiah 48:22); “a man of 

one’s own heart” (Acts 13:22); “what has/hath God wrought” (Numbers 

23:23).

3.

-14).

-

-

-

-
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-

Office Québécois de

la langue française – QLF)

OQFL
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Parti Québécois

- — Madame la

ministre.

OQFL «Titres et fonctions au féminin:

essai de l’orientation de l’usage», 

1992

La Déclaration des valeurs québecoises),

OQLF,

1) –

Zaha Hadid, une architecte d’exception (ELLE Québec)

2)

–

La première

soldate américaine à s’être réfugiée au Canada pour éviter d’être envoyée
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en Irak sera traduite en justice devant un tribunal militaire à compter de

lundi (Métro).

3) –er –ier,

bergère ouvrière: Meurtre de la

banquière : Affaire Élodie Kulik (Le Journal de Québec). 

4) , –eur, –teur,  

  –euse- –trice: La chroniqueuse du 

“Grand 8”, le talk-show de Laurence Ferrari sur D8 ne supporte plus les 

attaques dont elle est la cible (Le Journal de Québec). L'animatrice Marie 

Avril qui a fait les beaux jours de la radio Kiss FM est narguée par la 

grande faucheuse (Le Journal de Québec).

(la rédaction épicène)

: Chères 

électrices, chers électeurs de Laurier-Dorion, millitantes et millitants de 

Québec solidaire...je voudrais vous exprimer toute ma gratitude (Le 

Journal de Québec). Nous répondrons aux candidatures qui en feront la 

demande (Le Quotidien). 

.

.
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-

-

–
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-

-

[2]

-

-
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–

ex.un costume

sport

1.

- 1997. 

2.

.: « », 1977. 

4. Alf Lombard Les constructions nominales dans le français moderne. 

Etude syntaxique et stylistique. Uppsala et Stockholm, 1930. 
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. .

( , )

Español en Perú

El español que se usa actualmente en Perú es distinto al español del 

resto de América. La lengua en esa región tiene la influencia andina, 

española, africana y china.

En Perú la lengua oficial es el español. Le siguen las lenguas 

indígenas, con el quechua y el aymara a la cabeza que tienen el mismo 

estatus. El quechua y el aymara deben entenderse como unas 

macrolenguas, ya que, por ejemplo, existen más de 25 variedades del 

quechua en Perú. Además del quechua y del aymara, hay muchas otras 

lenguas indígenas. Esta diversidad lingüística es entendible por la historia 

de este país. Perú fue conquistado por los españoles. Y en un primer 

momento, el español fue hablado solo por los españoles y los mestizos de 

las ciudades. En el campo se siguió hablando el quechua y las demás 

lenguas indígenas por cuatro siglos, hasta la primera mitad del siglo XX.

Gracias a la influecia de las lenguas quechua y aymara tenemos 

expresiones propias del español que se habla en Perú y que se llaman 

peruanismos. Y aquí tenemos varios ejemplos:

Ampayar: encontrar a alguien en circunstancias que no desea ser 

visto. «Lo ampayaron con otra mujer»; bamba: artículo no original, 

imitación. «En esta tienda todos los productos son bamba»; cachimbo:

estudiante que acaba de ingresar a la universidad. «Hicieron una fiesta de 

bienvenida para los cachimbos»; chancón: persona que estudia en exceso. 

«Rocío es la más chancona de la clase»; dar bola: hacer caso en el aspecto 

sentimental. «No quiero darle bola, puede hacerse falsas ilusiones»; 
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gringo: extranjero. «En Cusco, hay mucho gringo en esta época del año»; 

huachafo: persona con malos gustos al vestir. «Nadie quiere salir con ella 

por ser tan huachafa»; monse: tonto. «Que monse eres, ¿no te diste cuenta 

en que momento perdiste la billetera?»; papaya: fácil. «El examen de 

Inglés estuvo papaya para todos».

También en el español peruano hay una serie de características 

distintivas en pronunciación y en morfología. Esto depende de la región y 

por eso podemos distinguir dos grupos:

1. Español Andino

El cual a su vez tiene tres variedades dialécticas: español andino,

español altiplánico y español del litoral.

Algunas de sus características son:

• Diferencia entre “ll” y “y”, pronuncian con claridad: “llama”, 

“hoyo”.

• Uso excesivo de diminutivos –ito e –ita: “casita”, “aquicito”.

• Pronunciación silbante de la “S”.

• Uso del verbo al final de la frase: “Está enojada, dice”.

• La confusión del género y número: “A ellos la recibí bien”, “La vida 

es caro”, “Esa es su camiseta del carlos”.

• El loísmo: “Lo echan la agua”, “Las pintan la casa”.

• La duplicación de los posesivos y objetos: “Su casa de Juan”, “La 

conozco a él”.

• La ausencia de artículos o su empleo redundante: “Plaza de Armas es 

acá”, “La Daniela está loca”.

• Empleo raro de la preposición “en” con adverbios locativos: “Todo 

caerá en su encima”.

• Uso de “no más” y “pues” después del verbo: “Dile no más, pues”.

• En la zonas andinas (y también amazónicas) es común confundir la 

vocal “e” con la vocal “i” y la vocal “o” con la vocal “u” por influencia del 
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quechua y el aymara, en que no existen las vocales “e” u “o”. Por ejemplo, 

muchas veces las personas que hablan español y también el quechua dicen 

“irmanu” en vez de “hermano”.

2. Español Ribereño

Este tiene dos variedades dialectales: español del litoral norteño y el 

español amazónico.

Algunas de sus características son:

• Las vocales se pronuncian claramente y con la misma duración.

• La /d/ final se convierte en /t/ o se omite.

• Existe yeísmo: “gayina”, “poyo”.

• Confusión de “j” (aspirada en posición interior) con “f” (siempre 

bilabial): “San Fan” por San Juan.

• Pronunciación relajada de la “S”, hasta convertirse en una aspiración 

y en algunos casos nula: “Cuco” por Cusco.

Resumiendo, podemos decir que el español es muy popular en todo el 

mundo y tiene muchas variedades con sus propias características que nos 

ayudan a entender este idioma, su cultura e historia.

–
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      The Guardian, The Times, The

Daily Telegraph

– great – post-Soviet», 

– big – multicultural», 

– processive».

      

– immediate and enormous

– have fallen to their

lowest point». 

      Le Figaro, Le Monde, L’Express

– agresseur

– éprouv

- Trouver un chemin vers l'union

politique

– La cote de popularité du président russe a

augment

– changer ses relations avec la Russie».  
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-

La voyelle

inconnue

La Disparition

intraduisible

Leipo – gramma

– –

– -



90

-

–

.

-



91

–

.

-

-



92

«La voz de éste, un susurro, llega a sus oídos: "mono, tú estás 

consignado un mes, ¿qué te hacen seis puntos? Dame tu sitio". "Diez 

soles", dice el Mono "No tengo plata; si quieres, te los debo." "No, mejor o 

jódete."

-¿Quién habla ahí? - grita el teniente. El murmullo sigue flotando, 

disminuido, moribundo.

-¡Silencio! - brama Gamboa- ¡Silencio, carajo!»
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- , 2001.

4.  Perec G. La Disparition. – P. : Gallimard, 1989.

5. Sheringham M., Rabaté D. La vie quotidienne. Entretien avec Michael 
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Mai Ma 

Libero Libero 

—

Iode

Heureux Orzo 

Chemin de fer Shemin-de-fer
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Castellano Ladino 

Arribar Arrivar 

Asno Azno 

, Estómago Estomka 

-
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Community Recreation Centers,

Washington DC, DPR Department of Parks and Recreations
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– «house». 

« house», 

house» house» -

office building». 

«house», «apartment building».

«house», 

» - «a stone house») 

- «the House of Romanovs»). 

« »,

«home». 

,
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soyuq, 

laqeyd.

Soyuq:1. H rar ti olmayan, temperaturu a a olan (hava v s.

haqq nda). Soyuq kül k. Soyuq hava. Soyuq q

2. Q zd r lmam q zd r lmayan, yaxud istini saxlamayan. Soyuq otaq.

Soyuq zal. // B d ni soyuqdan qoruya bilm y n, soyuqke n, istiliyi

olmayan; nazik. Soyuq paltar. Soyuq yor an. // Soyumu laz m nca isti

olmayan. Soyuq çay. Soyuq xör k. Soyuq samovar. // Soyudulmu halda

haz rlanan v yeyil n. Soyuq q lyanalt Soyuq yem kl r. imali. Soyuq

ölk l r;

3. . Soyuq 

cavab.

.
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4.

:

Nazik : 1.

2. Nazik 

Nazik stakan

müqabili). Nazik p Nazik kofta;

3. Nazik Nazik barmaq;

4. Nazik adam. Nazik

:

:1 bir olmayan, 

nüfuz nitq:

:1. znitq. // Heç bir

bir :

Laqeyd : 1.

Laqeyd adam.

soyuq nazik ,

z , laqeyd .

soyuq,

nazik

siz laqeyd
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soyuq, nazik, laqeyd*

:

soyuq nazik laqeyd

1)

.

+** + _ _ _ _ +

2)

+ + + +
_ _ _

3)

+ +
_ _ _ _

+

4)

+ +
_ _ _ _ _

5)

+ +
_ _ _ _ _

6)

+ _ _ + _ _ _

7)

+
_ _ _ _ _ _
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8) .

+ +
_

+ + +
_

9) .

+ + _ _ + + _

10)

+ _ _ _ _ _ _

*

** -

– -

–
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- çox soyuq, çox nazik, çox t sirsiz, çox ifad siz, çox

laqeyd.

- -

1.

//

2. //

.

3.

.

4. - .

5. - -

, 1950-1965.

6. -

1985-1988.

7. Ruscs- t. 3 cildd

8. ti. 4cildd
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Egypt

Damascus

Aleppo

Lattakia -
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Bezborodova Y.Y.

(Russia, Moscow)

Category of Political Correctness in Cross-cultural Communication

The article is devoted to one of the most vivid aspects of cultural 

studies – linguistics. In the core of analyses, there stands the interaction of 
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languages and cultures, human communication, cross-cultural 

communication, where language forms the basis. 

Nowadays one can see a great interest directed to such social 

phenomenon as a cross-cultural communication. It could be explained by 

means of global transformation taking place in the modern world. The ease 

with which we travel and exchange information across borders these days 

was simply unpredictable just a few decades ago. Furthermore, a 

telecommunication society would serve to accelerate the arrival of the 

cross-cultural communication age. In this kind of environment, the ability 

to communicate with other people regardless of culture and language, and 

the certainty not to be overwhelmed with other cultural backgrounds is a 

skill in demand. Let’s put it simply – cross-cultural communicative ability 

is an advantage today [1, Eiilm University].

All these innovations have brought humanity to the vast variety of 

changes and ideas. One of the most popular and overspread phenomenon is 

Political Correctness, or PC. Political correctness is a term which denotes 

language usage, ideas, policies and behavior considered as seeking to 

minimize social and institutional offense in occupational, gender, racial, 

cultural, sexual orientation, including religions, beliefs, ideologies,

disability and age-related contexts to escape an excessive extent. PC has 

become extremely popular for the period of recent 20-25 years all over the 

world. This entity attracts attention of scientists from different fields of 

studies. Thus PC involves social, psychological, linguistic knowledge. PC 

emergence could be explained through several reasons. Firstly, PC is not 

studied enough within linguistics and cross-cultural studies. Secondly, in 

modern languages PC shows itself in different features – racial, gender, 

social, commercial, professional, educational. Languages are changing 

under the influence of PC, which is being discussed today. 
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As is known, the trend of racial PC was revealed over 20 years, when 

US colored citizens started to demand a language deracialization meaning 

to avoid all pejorative connotations concerning the words like  black, negro

etc. As a result, those ones more appropriate replaced unsuitable wording, 

e.g., 

1) Negro > colored > black > African American;

2) Red Indians > Native Americans > First Nation;

3) Eskimo > Native Alaskan;

4) Illegal aliens > Undocumented residents.

Here one can realize that ‘popular’ words and phrases were 

substituted by ‘racially correct’ expressions, and now colored population of 

US is satisfied. [3, Head]

This idea was immediately absorbed by feministic movements, as 

women’s feelings seemed to be hurt with words that have a ‘man’- root. 

Even a word woman they proposed to spell as *wommyn, or *wimmin. So, 

as a result, many changes have taken place in modern English language 

and, beyond doubt, these changes influence cross-cultural communication 

in general. Here are several bright lexical examples of gender PC:

5) Chairman > Chairperson;

6) Postman > Mail carrier;

7) Stewardess > Flight attendant;

8) Mother and father > Parent 1 and Parent 2.

The same tendency emerged in social area. To protect people that are 

different from others because of their appearance or physical abilities, 

English-speaking society decided to get rid of uncomfortable feelings and 

offences that language can cause. Actually, this category is the most 

vulnerable. That is why nearly every term was replaced. As a result, we 

have the following changes in English today, e.g.,
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9) Invalid > Handicapped > Disabled > Differently-abled > 

Physically challenged;

10) Old/Aged/Elderly pensioners > Senior citizens;

11) Poor > Disadvantaged > Economically disadvantaged;

12) Unemployed > Unwaged;

13) Short people > Vertically challenged people.

Talking about social PC, it should be stressed that these changes are 

most familiar to English-speaking world. Practically, no one today call 

plump people fat, and everyone knows who is a disabled person. No 

misunderstanding here during a cross-cultural communication could be 

met. 

Thus, fast-moving world cannot be governed by the rules of one single 

culture. It is always a dialogue. And we should respect our opponents’ 

culture, their traditions and believes. To avoid problems and 

misunderstanding during this dialogue, a special attention should be paid to 

cross-cultural communication [2, Ter-Minasova]. 

As an integral part of cross-cultural communication, Political 

correctness acts as “excess baggage” or “barriers” in cross-cultural 

exchange and it prevents a real dialogue. When a person observes a set of 

communication “rules” and another one doesn’t know these rules exist and 

has a completely different set of communication “rules”, it’s rather difficult 

to maintain effective conversation. 

Nevertheless, category of PC is an integral part of cross-cultural 

communication. It means that being a good and successful communicator, 

one should not just respect other cultures, but the one should be aware of 

all the changes in the language we speak and be able not only recognizing 

them in course of a dialogue, but also use them in his own speech.
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1.

«Street style de

PFW», «Glamour girl goes on air!», «Be so cool», «Pretty y Powerfull», 

«Gentleman of Taste de Dolce & Gabbana»;

2.

«Ojeras: ¡game over!», «Style report: primavera-verano

2014», «Regresa Naranja is the New Black»;

3.

«el primer smartphone curvo del mundo»,  «Los ‘make up’

para ojos que más triunfarán este verano», «‘Looks’ pastel por menos de

100€», «Operacion bikini», «Look europeo: Desde tierras lejanas».
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goes, workout, night, trip, coolhunting, next,

sundresses

look, smartphone, bikini,

jeans, tips, sexy.

- : must have, top, backstage, smartwatch;

- : look, celebrities, make up;

- : look, online, smartphone;

- : jeans, sexy.

1)

2)

3)
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Procter & Gamble

Pampers

http://www.businessnewsdaily.com/5241-

international-marketing-fails.html]. 

www.herzen.spb.ru

www.spbu.ru

-



123

). 

-

-

Candidate of Science andidat

of Science, Doctor of Science PhD

Bachelor, Master, Bachelor’s degree, Master’s degree

- faculty

institute / school, department

candidate and doctorate degrees



124

specialist

Associate Professor, Candidate of Physics and Mathematics

-

– -



125

.

–

–

-

- -



126

–

-

–

–

–

–

– -



127

-

–

-



128

- 2006.

2. .: - , 2000.

3. Lakoff G. Metaphor and war. Metaphor system used to justify war in the 

gulf// Ed. by M. Piitz. Philadelphia, Amsterdam: Benjamins, 1992.

-

–



129

-

1992: 8].

2006: 19]. 



130

"If the United States launches attacks on Russia, then Russian 

weapons will hit the United States before it knows what has happened. If 

you represent Wall Street, if you participate in its policies, then you're 

already dead if the United States goes to war with Russia" 

[URL: https://larouchepac.com/20150120].

-

[URL: http://inosmi.ru/world/20150204/226050282.html].
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«privacy» «loneliness»

- [4] -
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«privacy»

[3].

- -

«privacy»:

privacy was impossible

retirement,solitariness, isolation, seclusion, solitude, secret   

1].

Webster’s New English Dictionary «privacy» The 

condition of being apart from the company or observation; 2. Freedom

from unauthorized intrusion (the person’s right to privacy) [7]. «Privacy»

-

-

-

«privacy», 

: personal
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privacy; total privacy; right to privacy; intrusion of privacy; protect

privacy; in privacy; respect smb's privacy; breach of privacy

- -

«Because the English

dream is privacy without loneliness, everyone wants a house. Given a

choice between their own back garden and life in a communal living 

project where they might share the benefits of a common swimming pool or 

playground, most will choose their own plot of ground» [5]. 

-

«loneliness»
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«solitude». «loneliness»

in one’s loneliness, a sense of 

loneliness , to suffer from loneliness. «Loneliness»

«solitude»

«solitude»

1) .

2) – to live in solitude -

solitude of an island -

the solitude of the park -

in the solitude of her own room –

the solitude of the Arctic -

- loneliness solitude privacy

loneliness

solitude

loneliness –

Loneliness is failed solitude. To experience solitude you 

must be able to summon yourself by yourself; otherwise, you will only know 

how to be lonely [6].

1. - -

. [ ] – http://dic.academic.ru/



161

2.

3.

[ ] –
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– –

1960-

–
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Data Centre

–

–

- –

–
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–

– kryptos – onyma –

-

–

-

–

–

–

- –

-
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-
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-

-los- (wahllos,

orientirungslos, fassungslos -in- (Bremserin, Herrscherin,
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Pubertärin, Besitzerin -in-
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Ice Bucket Challenge
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Ice Bucket Challenge -

-

Ice Bucket Challenge

-

-

Rubble Bucket

Challenge.

Ice Bucket

Challenge Trash Bucket Challenge.

Samsung,

Apple, Nokia HTC
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Wakeupcall

-

Ice Bucket Challenge
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“upper middle class

–

.

stiff upper lip” –

keep a stiff upper lip

-

keep your chin up
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(bite the bullet keep the pecker up

Someone who has a stiff upper lip does not

show their feelings when they are upset (F.e.: He was taught at school to

keep a stiff upper lip, whatever happens)” [3] .

Massachusetts Spy”: “I kept a stiff upper lip, and bought [a]

license to sell my goods” [4].

I

acknowledge I felt somehow queer about the bows; but I kept a stiff upper 

lip, and when my turn came, and the Commodore of the Police axed [sic] 

me how I come to be in such company... I felt a little better” [5].

” Beau Geste 1924 :

“Anyhow, I conquered the yearning to go back to her, and when the local 

train loafed in I got into it, with a stiff upper lip and a bleeding heart, and 

set out on as eventful and strange a journey as ever a man took” [6].

it is a kind of stoical resignation, the stiff upper lip of the pukka sahib 
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somewhere east of Suez, carrying on with his job without believing in it, 

like an Antonine Emperor” [7].  

Stiff Upper Lip, Jeeves

keep your emotions to yourself

1.

–

http://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_fwords/10573/

2.

: –

http://multilinguablog.com/2010/07/05/stiff-upper-lip- - -

- - - -

3. Cambridge Dictionaries Online: –

-

upper-lip 

4. The virtual linguist. Stiff upper lip: [ ]. –

: http://virtuallinguist.typepad.com/the_virtual_linguist/2012/10/

stiff-upper-lip.html
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stiff-upper-lip.html 

6. Project Gutenberg Australia. A treasure-trove of literature. Percival 

Christopher Wren. Beau Geste: [ ] – :
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7. George O. Inside the Whale and Other Essays: [ –
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Pepsi »; Beyond Petrolium
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–

Danon

        

Brother CS- Innov’is

–

Ariston

– - ; [1; 56].

-

; 64].
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- -

-

-

[2].

- -

-

//

-

- What time are you going out

tonight? Close relationships established over a long period of time [4];
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- -

We have all the time in the world (=have plenty of time);

- Mankind has used the 

horse since ancient times.

- -

They had their happy times, but they had their hard times too [5].

time

-

Eastern Standard Time. The flight to Boston arrives at 2.15 pm local time.

-

Mason’s goal 13 minutes from time earned his team a 

place in the finals [4].

- -

Paul was doing time for burglary.

- Waltzes are usually in three-four time [5].

time»

-

time
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2003.

3.

4. Collins English Dictionary, 8th Edition. Harper Collins Publishers, 2006.

5. New Oxford American Dictionary. 2nd Edition – Oxford: University 

Press, Inc., 2005.
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-

penny”, “pence”, “pound”, “groat”, «farthing

cent”, “dime”, “nickel dollar”. 

-

2. - .

penny-wise and pound-foolish -

3. - : .

Not to give  worth a cent

4. A

friend in court is better than a penny in purse

5. – In for a penny, in 

for a pound ( - ).  
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– ),

– ), 

— -

(

-

to look like a million

dollars – a the 64000 

dollar question

(to turn up like a bad penny — the penny

has dropped- your penn'worth –

-
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2. 

.

3 -

4

5 -

– 3-
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[1].

thereof,

; hitherto, we pray

-
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–

-
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2

XX

3

19

4

1999.

5

6

-
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-

-

-

- palindromos

-

–

palin dromos

“ Madam, I’m Adam”,

“ A man, a plan, a canal – Panama”,

“ Was it a car or a cat I saw”,

REDIVIDER
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Says Mom, “What do you do?”-You do what Mom says. 

Did you say you never say “never say never”? You say I did.

First Ladies rule the State, and state the rule: “Ladies first”.

Love is This and This is Love

(by J.A. Linden)

Darling my love,

Is great, so great;

Recalling Heaven’s calm above.

Fate is sweet this

All after Fall!

Fall? After all,

This, sweet, is fate

Above calm Heaven’s recalling.

Great, so great is

Love, my darling!

-

-

– -

-
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-

He reeked mufti; and 

almost at once we started a 

guerrilla war of prestige and 

anti-prestige. [Fowles, J. The 

Magus. - London.: Vintage. 

2004]

-
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- reeked mufti

- -

“There is a poem of the Tang 

dynasty.” He sounded the 

-

–



201

precious little glottal stop.

[Fowles, J. The Magus. -

London.: Vintage. 2004] -

–

–

-

“No man is an 

island.” [Fowles, J. 

The Magus. -

London.: Vintage. 

2004]

– – .

[

- ]
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-

-

–

-
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-

-91]. 

There is disagreement over how much these proposals would set back

the public purse [Economist 2005.12.03: 13]. –

set back»: 

«purse
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-

-91].

In Tiraspol angekommen, sah sich Wacker unversehens als Staatsgast. 

Nicht nur der Bürgermeister umarmte ihn, auch der Staatspräsident tat dies 

besonders herzlich, sogar der Präsident der "Obersten Stadtsowjets" war 

zugegen, Cognac floss [Transnistrien - ein Modell für die russische Krim? 

Die Welt, 2014].  –

–

– ).

-

-

-
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Putin, in this view, is behaving as a somewhat cautious bully. He’s 

dusting off his sheep’s clothing with his recent diplomatic talk, although he 

remains very much the wolf underneath. [Putin is winging it on Ukraine,

Washington Post, 2014]. –

- –

–

-

-

a ca o c

p cc
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-

«Dutch»

XVII Dutch

«Dutch»

«Dutch bargain» –

«Dutch courage» - «Dutch treat» –

to go Dutch»- in Dutch» –

«to talk like Dutch uncle» –

[3].

a Dutch feast —

the Dutch have taken Holland! —

a Dutch cap —
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; Dutch dumplings –

(dumpling - ); a Dutch auction —

a Dutch nightingale

— double Dutch — To do

the Dutch act -

To beat the Dutch - -

Dutch cure – Dutch girl – Dutch kiss –

[2].  

«Dutch»

Deutsch

German.

It

beats the Dutch I'm a Dutchman if I do

be in Dutch ), talk

like a Dutch uncle ("

Double-Dutch

Dutch comfort

Dutch concert

[1].

my old Dutch Dutch»

duchess»

My Old
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Dutch': There ain't a lady livin' in the land As I'd swap for my dear old

Dutch. —

1. .

–

https://studyenglishwords.com/words/dutch

2. - -

. –

http://translate.academic.ru/Dutch/en/ru/

3.

–

iling-ran.ru›library/sborniki/for_lang/2009…11.pdf

-

-

-
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–

-

-

-
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–

-

-

-

«communicatio
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–

-

- -

-
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In English: miaow (UK), meow (US), mew, miau

In Finnish: miau, mau, nau, kurnau

In French: miaou [mja.u]

In German: miau

In Italian: miao, mao

In Spanish: miau mjau]

-

-

–
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.
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[2;35].
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-

[1; 56].

VIII
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-

- 185]. 

-

-

15.12.2014.)     

- »

-
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18/01/2015)

-

-

- -

29/01/2015)

-
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-

-

-

-

1965. 
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- -

2008. 

. :

1968.

, 2005.

. .

-

"understatement"

—
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understatement”.

– -

During Britain's "brain drain," not a single politician left the country.                       

«understatement»

Pupil: "Excuse me, Sir, but I don't think I deserve a mark of zero for 

this exam paper." Teacher: "Neither do I, but it's the lowest mark I can 

give."  

.
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          Longman Dictionary of English Language and Culture

(LDELC «understatement» a

statement which is not strong enough to express the full or true facts or

feelings -

litotês

-

You're not yourself today. I noticed the improvement immediately.          

         -

-

-
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-

-

-

—

- -

«understatement» -

-

- 1969.

Understatement

-

- - 2003.

–

1960.

-

- 2002.
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6. –

http://enc-dic.com/ - 01.15.

7. Longman Dictionary of English Language and Culture// Pearson .- 2005.

8. The Longman Dictionary of Contemporary English Online: 

– -

-

–

mentalis -

-mens – –
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-

privacy

«privacy» -

«to be under the weather»
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[7].

-

–



230

,

–

http://cyberleninka.ru/article/n/russkaya-dusha -

Privacy

– 2003. - –

60-67

–

EnglishGid.ru›…jizni/osobennostianglichan.html
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–

–

II

XII-XIII XX
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-

–

–
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-

–

-

- ?

-
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(Estuary English

Hiberno-English

t] – glottal “t bottle of

water”, “to be better”, “but that”, “a little bit

t

bo-le of water”/”bottle of wa-er”, “a li-le

bit”/”a little bi-

t can”/“can’t”, 

[kæn]/[k n]. [1]

-le -ll w

“little”, “bottle”, “simple”, “tall

they”, 

“brother”, “think

– glottal stop –

smoothing – fire” [fa

“science” [sa ns]. [1]

r] – R-Intrusion –

–

better bet – “better off bet r f

r

comma k m – “put a comma in p t

k m r n], “idea” [a d – “gives the idea of” [a d r v]. [1]
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bollocks” –

“nonsense”, “cheers” – “thanks”, “mate” – “friend”, “my goodness” –

-

t” sh

“d

Do you want to eat?”, “but”, “boat”, “due to

t

[d three”, “think”, “bother”, 

“lather

morning”, “sound”, “hound

– g].

u a]

u

“gloves”: “bus”, “but”, “truck”.

What’s the story?” 

– “How are you?”, “garda” – “police”, “acting the maggot” –

jar” – “drink

a

chara” –

- t], 
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.

Medina & Soto (eds.), Spain, 1997. 

.: , 2010.

3. Received Pronunciation map.

4. http://www.irishslang.co.za/

)

—

—

—

—



237

—

—
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—

—

—

[1].



239

—

-

—

-

-

—

—
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[2].

—

[3].

—

[4].

[5].



241

-

- -

[ ] – :

http://krugosvet.ru 

2. Rouat J., Loiselle S., Pichevar R. Towards neurocomputational speech 

and sound processing. Berlin, 2007. 

.

-

4. ,

// -

-

11.

.

– : http://study-

english.info
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-

XXI

-

Berliner Zeitung, Der Spiegel, Die Zeit)
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Computer, Job, trainieren

The Spirit», «Big Brother». 

NATO Wall Street, Time

Baby, Boykott, Computer, PR

No-Frost-Technik, Schowmaster, Einkaufszentrum

Denglisch



244

,

,

,
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“Her strength, warmth and joie de vivre are all reasons why L'Oreal 

Paris wanted to welcome the star into its fold, as the face its Age Perfect 

range”.

L’Oreal Paris

Age Perfect joie de vivre
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“Journalist Dana Thomas’s Gods and Kings shines an uncompromising 

light on the fin de siècle of fashion designer egos and empire building”.

the

1.

., 1978.

2.Bhatia T.K. Advertising in Rural India: Language, Marketing, Com

munication and Consumption. Institute for the Study.

6. Elle UK, 2015.

7. Instyle UK,  
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-

-7].

- -
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- -

XV

XVIII

II

-
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-

1. .

1895.

2. .

3.

4. -

5. .

–40- XVII

XVII–
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-

2003: 142-

-80].

-

- -
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-

over-translation

F F F F H

ISLAND 5

4

0,000

905

3557

9

0,596

413

4,02

1655

         

«ISLAND

–

*
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«What he has done is to kindle a fire in British hearts here and all 

over the world which will glow long after all traces of the conflagrations he 

has caused in London have been removed» [Churchill 11 September 1940]. 

here

– –

1. -

//

2. :

Symposium, 2006. 

3. . 3-

2003
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- Culpeper 2011, 

Bousfield
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–

).

«

).



255

“thank you”, “please”, “excuse

me”

“Talking over someone (interrupting”), -

privacy (“Talking about sensitive topics (esp. when

knowing the listener doesn’t like it; “Correcting others in public”;“Use of

many commands” –

(“Pushing in public

transportation”; “Touching me without asking”). 

“Beginning to eat at a formal dinner before

everyone is seated” “Whispering during a

prayer recital”) Cutting in line” “Cutting

someone off in traffic”

-
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-

-

-

-

— -
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